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The paper is devoted to the analysis of phraseology from the cognitive perspective. Through 
a comparative study of Polish and French idiomatic expressions, the author searches for analogies 
and dissimilarities between images representing poverty in the two analyzed languages. The 
studied material shows that linguistic representations of poverty, present in Polish and French 
idioms, are similar as far as conceptualization of this phenomenon is concerned but often dif-
ferent in the superficial structure. Such conclusions are not without significance for translation 
studies. Therefore the author mentions the main problems associated with translation in the field 
of phraseology. 
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We wspó_czesnych badaniach frazeologicznych wyodr`bniajb si` dwa 
wspó_biecne nurty. Nurt dodrodkowy koncentruje si` g_ównie na samej 
materii j`zyka rozumianego jako autonomiczny system, wyizolowany od 
czynników zewn`trznych, takich jak kontekst historyczny, kulturowy czy 
spo_eczny. Tymczasem dla drugiego nurtu, nurtu oddrodkowego, j`zyk jest 
punktem wyjdcia do analiz podbcajbcych w stron` kulturoznawstwa, socjo-
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logii, psychologii, teorii tekstu i dyskursu, a nawet filozofii. Z tego nurtu 
wywodzi si` frazeologia kognitywna, badajbca j`zykowy obraz dwiata 
utrwalony w skostnia_ych jednostkach leksykalnych. 

Kognitywidci, dostrzegajbc wzajemne przenikanie si` j`zyka i wiedzy 
o dwiecie, uznajb, ce „j`zyk jest narz`dziem poznania, zakotwiczonym 
w ludzkim dodwiadczeniu cielesnym, psychicznym i kulturowym, a jedno-
czednie stanowi odbicie procesu poznania, jest obrazem naszego dwiata” 
(Pajdzifska, 2001: 13). Mocemy zatem powiedzien, ce j`zykowy obraz dwia-
ta to „zespó_ sbdów […] utrwalonych w j`zyku, orzekajbcych o cechach 
i sposobach istnienia rzeczywistodci pozaj`zykowej oraz wyznaczajbcych 
ogólne kategorie poj`ciowe kszta_tujbce ludzkie mydlenie o dwiecie” (Paj-
dzifska, 2005: 75).  

Szczególnie interesujbcym polem badawczym dla pytaf o j`zykowy obraz 
dwiata jest frazeologia. Wed_ug A. Pajdzifskiej (2001) w z_oconych jedno-
stkach leksykalnych utrwalona jest obiegowa wiedza o dwiecie, to znaczy, ce 
przy tworzeniu zwibzków frazeologicznych wykorzystywane sb elementy 
wspólnej wiedzy uczestników komunikacji (sbdy nie zawsze dajbce si` 
zweryfikowan jako prawdziwe, np. wartodciowania odnoszbce si` do rzeczy, 
ludzi, zdarzef), do których mocna si` bez wi`kszych problemów odwo_an 
(przynajmniej w pewnym kr`gu osób lub w pewnym czasie). Analiza frazeo-
logizmów pozwala zrekonstruowan obraz dwiata utrwalony w danej spo_ecz-
nodci j`zykowej i poznan charakterystyczny dla niej sposób mydlenia i po-
strzegania rzeczywistodci1.  

Trudno rozmawian o otaczajbcym nas dwiecie, pomijajbc temat pienibdza. 
Pienibdze zawsze zajmowa_y wacne miejsce zarówno w cyciu poszczegól-
nych osób, jak i ca_ych spo_eczefstw. Z jednej strony pienibdze sb, w po-
wszechnym odczuciu, generatorem szcz`dcia, stabilizacji i post`pu, z drugiej 
zad strony sb ko_em zamachowym wojen, przyczynb zazdrodci, zgryzoty. Ich 
brak lub dostatek od wieków mia_ realny wp_yw na losy i dzia_ania ludzi. 
W obliczu kryzysów, falowo uderzajbcych w europejskb gospodark`, warto 
sprawdzin, w jaki sposób Europejczycy postrzegajb niedostatek materialny, 
który coraz cz`dciej zaglbda do ich domów.  

Celem przeprowadzonych badaf by_o odtworzenie, poprzez analiz` jedno-
stek frazeologicznych, j`zykowego obrazu biedy utrwalonego w dwiadomo-
dci Polaków i Francuzów, wybranych jako przedstawicieli mieszkafców 
 

1 Gwoli przyk_adu warto tu przywo_an badania prowadzone w tej dziedzinie, jak chonby prac` 
wspomnianej juc Anny Pajdzifskiej (1990) nad jednostkami leksykalnymi nazywajbcymi uczucia 
czy prac` Anny Krzycanowskiej (1999) nad frazeologib dmierci. 
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Europy. Konfrontatywne porównanie obrazów zawartych w polskich i fran-
cuskich frazeologizmach pozwoli_o na wykazanie analogii, podobiefstw 
i rócnic w sposobie postrzegania niezamocnodci przez oba narody. Analiza 
porównawcza wyracef frazeologicznych ukaza_a nam równiec perspektyw` 
translatorskb zwibzanb g_ównie z problemem ekwiwalencji. 

Punktem wyjdcia dla przeprowadzonych badaf by_a konfrontacja definicji 
leksemu bieda, znajdujbcych si` w ogólnych s_ownikach j`zyka polskiego 
i francuskiego. Poj`cie biedy (fr. la pauvreté) w obu j`zykach ma kilka zna-
czef. Z naszej perspektywy istotna by_a definicja odnoszbca si` do nie-
zamocnodci materialnej. W j`zyku polskim bieda okredlana jest jako: brak 
wystarczajbcych drodków materialnych do zaspokajania potrzeb cyciowych 
(PSWP, SJPD, SJPS). W j`zyku francuskim nacisk po_ocony jest g_ównie na 
sam fakt nieposiadania wystarczajbcych zasobów materialnych2. Tylko w jed-
nym s_owniku francuskim znaletlidmy rozszerzenie podobne do definicji 
polskiej: ‘état, condition d’une personne qui manque de ressources, de 
moyens matériels pour mener une vie décente’3 (TLFi). Porównanie definicji 
s_ownikowych nie wykaza_o znaczbcych rócnic w sposobie konceptualizacji 
biedy w j`zyku polskim i francuskim. Kolejnym i g_ównym etapem badaf 
by_a analiza konfrontatywna przeprowadzona w obszarze frazeologii. 

W badaniach frazeologicznych zosta_o przyj`te podejdcie onomazjo-
logiczne, a punktem wyjdcia by_o kilka bliskich sobie poj`n nalecbcych do 
pola znaczeniowego poj`cia bieda. Na analizowany korpus s_ownikowy 
sk_ada_y si` frazeologizmy odnoszbce si` zarówno do faktu „bycia biednym” 
(stanu dokonanego), jak równiec do „ubocenia” (procesu stawania si` nie-
zamocnym) oraz do nast`pstw wynikajbcych z n`dzy, jak koniecznodn 
oszcz`dzania, bezdomnodn, g_ód, a nawet dmiern. 

Analizie porównawczej poddane zosta_y wspó_czesne jednostki leksykalne4 
wyodr`bnione z 7 polskich i 6 francuskich s_owników frazeologicznych5. 
Wyniki przeprowadzonej analizy sb podzielone na trzy cz`dci. W pierwszej 
cz`dci prezentowane sb obrazy wyst`pujbce jednoczednie we frazeologii pol-
skiej i francuskiej – obrazy ekwiwalentne lub opierajbce si` na wspólnych 

 

2 ‘État d’une personne, d’une collectivité qui manque de moyens matériels, d’argent; insuf-
fisance de ressources’ (GR, NPR).  

3 ‘Sytuacja w jakiej znajduje si` osoba nieposiadajbca wystarczajbcych drodków material-
nych, które mog_yby jej zapewnin godne cycie’. 

4 Okredlenie wspó<czesne jednostki frazeologiczne nie jest równowacne z poj`ciem neofrazeo-
logizmy. Zosta_o ono ucyte w celu odrócnienia od po_bczef leksykalnych okredlanych w s_ow-
nikach mianem przestarza_ych, które nie zosta_y uj`te w materiale badawczym. 

5 Szczegó_owe dane bibliograficzne dotyczbce s_owników znajdujb si` na kofcu artyku_u. 
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skojarzeniach. Takie zestawienie frazeologizmów pozwoli_o na wykazanie 
analogii i podobiefstw w postrzeganiu biedy przez Polaków i Francuzów. 
Druga cz`dn ukazuje obrazowanie biedy w_adciwym tylko dla frazeologii 
polskiej, a ostatnia, trzecia cz`dn podwi`cona jest obrazom specyficznym dla 
frazeologii francuskiej. 

 
 

1. OBRAZOWANIE BIEDY 

WSPÓLNE DLA FRAZEOLOGII POLSKIEJ I FRANCUSKIEJ 
 

CHUDO}~ Chude lata Les années des vaches maigres 

 
Obrazem biedy, jaki odnajdujemy zarówno we frazeologii polskiej i fran-

cuskiej, jest chudodn. Chude lata oraz les années des vaches maigres to 
frazeologizmy oznaczajb lata niedostatku, trudnodci materialnych. Cytowane 
wyracenia nawibzujb do opisanej w Starym Testamencie historii Józefa (syna 
Jakuba i Racheli), który trafnie zinterpretowa_ sen faraona o siedmiu 
krowach t_ustych, pocartych przez siedem krów chudych, jako zapowiedt 
siedmiu lat dostatku i siedmiu lat nieurodzaju. 

 

NAGO}~ Go<y jak HwiIty turecki 
Go<y, ale weso<y 

Nu comme un ver 
N’avoir pas une chemise à se mettre 
sur le dos 

 
W obu j`zykach bieda utocsamiana jest z nagodcib, a przymiotnik go<y 

nabiera znaczenia ‘ubogi, nie majbcy pieni`dzy, majbtku ani nic warto-
dciowego’. We frazeologizmach polskich niedostatek reprezentowany jest 
przez obraz nagiego cz_owieka. Go<y jak HwiIty turecki, czyli biedny jak 
turecki derwisz, cebrzbcy asceta w`drowny – to porównanie najprawdo-
podobniej wynika z faktu, ce derwisze zwykle siadali nadzy na ulicy na ro-
zes_anej skórze i prosili o ja_mucn`, biczujbc si` dla wzbudzenia litodci 
przechodniów6. Kolejne polskie po_bczenie leksykalne go<y, ale weso<y re-
prezentuje cz_owieka niezamocnego, ale zachowujbcego pogod` ducha. 
Natomiast we frazeologii francuskiej bieda przejawia si` w wyraceniu po-
równawczym nu comme un ver, epiderma dcdcownicy pozbawiona jest bo-
 

6 Pochodzenie jednostki leksykalnej zosta_o wyt_umaczone w Encyklopedii Staropolskiej 
autorstwa Zygmunta Glogera (http://literat.ug.edu.pl/glogers/0003.htm DW: 05.11.2012). 
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wiem ochrony, dlatego tec dcdcownica wydaje si` go_a (biedna) w porów-
naniu do pozosta_ych zwierzbt (np. ryb pokrytych _uskami czy ptaków, któ-
rych warstwb ochronnb sb pióra). Nast`pna francuska jednostka leksykalna 
ukazuje ubóstwo poprzez brak konkretnej cz`dci ubrania. We frazeologizmie 
n’avoir pas une chemise à se mettre sur le dos  rysuje si` obraz nagiego 
cz_owieka nie majbcego nawet jednej koszuli, w którb móg_by si` odzian7. 
Warto tu równiec wspomnien, ce niektóre wymienione wycej frazeologizmy 
odnoszb si` do nagodci nie tylko jako do skutku ubóstwa, gdyc ich drugim 
znaczeniem jest po prostu ‘byn nagim, bez ubrania’. To spostrzecenie odnosi 
si` do dwóch porównaf hiperbolizujbcych poj`cie biedy: go<y jak HwiIty tu-
recki oraz nu comme un ver. 

 

MieP pustQ kieszeR, puste kie-
szenie 
(MieP) pustki, pustkI w kieszeni
cart.(MieP) p<ótno w kieszeni 

Avoir le gousset vide 
Avoir la bourse vide, plate, légère 

PUSTKA 
 

Nie mieP, nie ma co do garnka 
w<oWyP 
Cztery kQty a piec piQty 

 

 
Kolejnym skojarzeniem odnoszbcym si` do poj`cia niedostatku, jaki 

mocemy dostrzec we frazeologii polskiej i francuskiej, jest pustka. W obu 
j`zykach obraz pustki s_ucy do wyracania jednego z g_ównych objawów 
biedy – braku pieni`dzy. Wyracenia polskie opierajb si` na obrazie pustej 
kieszeni: mieP pustQ kieszeR, pustkI w kieszeni lub cartobliwie mieP p<ótno 
w kieszeni. Natomiast we frazeologizmach francuskich odnajdujemy obraz 
pustej sakiewki:  avoir le gousset vide / la bourse vide. Pustodn sakiewki wy-
racana jest nie tylko za pomocb przymiotnika vide ‘pusta’, ale równiec po-
przez przymiotniki plate (p_aska) i légère (lekka), które oznaczajb brak lub 
niewielkb ilodn pieni`dzy znajdujbcych si` w sakiewce. Obraz pustki przeja-
wia si` równiec w polskich jednostkach: nie mieP co do garnka w<oWyP oraz 
cztery kQty a piec piQty. W pierwszym frazeologizmie obraz pustego na-
czynia oznacza dotkliwy g_ód i niedostatek. W drugim po_bczeniu leksykal-
nym oznakb cycia w biedzie jest obraz pustego, ubogiego mieszkania. 

 
 

7 Mocna by tu przywo_an polski frazeologizm nie mieP co na grzbiet w<oWyP, ale nie zna-
letlidmy w s_ownikach potwierdzenia jego potocznego znaczenia odnoszbcego si` do biedy. 
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CHOROBA (MieP) suchoty (w) kieszeni 
ChorowaP na suchoty (w kieszeni, 
kieszeniowe) 
ChorowaP na kieszeR 

 Avoir les reins faibles 

 
 Obrazem biedy w obu j`zykach jest choroba. Polacy pozbawieni pieni`-
dzy majQ suchoty w kieszeni, chorujQ na kieszeR lub suchoty kieszeniowe. 
W cytowanych frazeologizmach brak pieni`dzy przedstawiany jest jako ro-
dzaj choroby bezpodrednio zwibzanej z miejscem, w którym przechowuje si` 
pienibdze. Kolejny raz w j`zyku polskim odnajdujemy obraz kieszeni. Zwrón-
my uwag` na s_owo suchoty, które oznacza zwykle ‘grutlic` p_uc’, oraz 
cartobliwe powibzanie tego leksemu ze s_owem posucha, czyli brakiem 
(w tym wypadku pieni`dzy). Tymczasem Francuzi, kiedy nie dysponujb re-
zerwami finansowymi i nie mogb ponosin ducych obcibcef finansowych, 
wtedy ont les reins faibles, a jak powszechnie wiadomo, osoby ze s_abb, 
chorb l`dtwiowb cz`dcib kr`gos_upa nie mogb dtwigan ci`carów.  

 

SKROMNE 

JEDZENIE 

 

Bryndza u kogod Être dans la mouise 
Être dans la purée 
Être dans la panade 
Manger de la vache enragée 

 
 Niezamocnodn kojarzona jest przez Polaków i Francuzów takce ze skrom-
nym jedzeniem, cz`sto o niskiej jakodci i wartodci odcywczej. Polacy utoc-
samiajb n`dz` z bryndzQ ‘rodzajem sera owczego, wyrabianego szczególnie 
w obszarach górskich, dawniej jednych z najbiedniejszych terenów Polski’. 
Górale cz`sto cyli w biedzie, a zajmujbc si` g_ównie wypasaniem owiec, 
mogli z pozyskanego mleka zrobin bryndz`, nie ponoszbc dodatkowych 
kosztów. Francuzi wyracajb ubóstwo poprzez obraz warzywnej papki, klei-
ku être dans la purée oraz zupy zrobionej na bazie tanich sk_adników  être 
dans la mouise, panade.  Specyficzny dla frazeologii francuskiej jest rów-
niec obraz spocywania mi`sa z chorej na wdcieklizn` krowy, zabitej, aby za-
pobiec rozprzestrzenieniu si` choroby na pozosta_e zwierz`ta domowe – 
manger de la vache enragée.  
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O g<odzie i ch<odzie G�ÓD 

Nie mieP co do ust/ gIby/ pyska w<oWyP \ N’avoir rien 
à se mettre sous la dent 

}MIER~ G�ODOWA PrzymieraP g<odem =  Crever de faim  

 
 Konsekwencjb n`dzy jest g_ód. Obraz g_odu odnajdujemy w polskiej 
jednostce o g<odzie i ch<odzie, która przedstawia cycie w niedostatku, 
wibcbce si` z brakiem jedzenia i niewygodami. Brak jedzenia obrazowany 
jest równiec w cytowanej juc jednostce nie mieP co do garnka w<oWyP oraz 
w zwrocie nie mieP co do ust/gIby/ pyska w<oWyP. Podobny obraz odnajdujemy 
we francuskim frazeologizmie n’avoir rien à se mettre sous la dent, gdzie 
g_odujbca osoba nie ma niczego, co mog_aby w_ocyn pod zbb. W obu 
j`zykach bieda utocsamiana jest takce ze dmiercib g_odowb. Obraz cz_o-
wieka bliskiego dmierci z powodu niedojadania rysuje si` w polskim 
po_bczeniu leksykalnym przymieraP g<odem oraz analogicznym, francuskim 
zestawieniu crever de faim. Wycej przedstawione frazeologizmy sb dosko-
na_ym przyk_adem ekspresywnej funkcji hiperboli, dzi`ki której wprowadzo-
ny zostaje pewien rodzaj przesady w opisie nieszcz`dn cz_owieka biednego. 
Jednostki hiperbolizujbce obrazujb bied` w niezwykle wyrazisty sposób. 
  

TRUDNE 

WARUNKI �YCIA 

ZWIERZ�T 

 Pieskie, psie Wycie = Une vie de chien 
Biedny jak mysz koHcielna 

 
 Frazeologia polska i francuska wyraca ubóstwo równiec poprzez obraz 
trudnych warunków cycia zwierzbt. Synonimem wegetacji w n`dznych wa-
runkach jest w j`zyku francuskim i polskim ci`ckie cycie psa, najprawdo-
podobniej bezdomnego lub podwórkowego, który cierpi g_ód i jest tle trak-
towany przez ludzi.  Polacy porównujb tec wyjbtkowb bied` z trudnym 
cyciem myszy mieszkajbcej w kodciele, majbcej problemy ze znalezieniem 
pocywienia w przeciwiefstwie do myszy domowej, która zawsze znajdzie do 
jedzenia cod, co nalecy lub naleca_o do cz_owieka, stbd porównanie biedny 
jak mysz koHcielna. 
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Nie mieP/ byP bez dachu nad g<owQ  \ Être sans toit 
ZnaleaP siI na bruku; pójHP, iHP na bruk  \  Être (se retrouver) 
sur le pavé 
ZnaleaP siI na ulicy; iHP, pójHP na ulicI \  Être à la rue 

BEZDOMNO}~ 
 

IHP pod most, spaP pod mostem 
Nie mieP gdzie g<owy sk<oniP, 
schroniP, przytuliP 
WycieraP (cudze, obce) kQty 

N’avoir ni feu ni lieu 

 
Nast`pstwem biedy jest bezdomnodn. Brak pracy, drodków do cycia oraz 

sta_ego miejsca zamieszkania jest wyracany za podrednictwem licznych fra-
zeologizmów polskich i francuskich. Analogiczne obrazy bezdomnodci w obu 
j`zykach to brak dachu (tzn. domu), bruk i ulica. Frazeologizmy polskie 
znaleaP siI na ulicy oraz iHP, pójHP na ulicI implikujb równiec, oprócz bez-
domnodci, inne mocliwe konsekwencje biedy, jakimi sb cebractwo i prosty-
tucja. Pozosta_e polskie zwroty odnoszbce si` do bezdomnodci przedstawiajb 
obraz cz_owieka, który nie ma gdzie si` podzian, jest zmuszony do spania 
pod mostem lub tu_ania si` po cudzych domach. Po_bczenie leksykalne nie 
mieP gdzie g<owy sk<oniP pochodzi z Biblii. Genezy jego powstania mocna 
si` dopatrywan w Ewangelii wed_ug dw. Mateusza: „Lisy majb nory, a ptaki 
– gniazda, tylko Syn Cz_owieczy nie ma gdzie po_ocyn g_owy” (Mt 8, 20). 
Mowa tu o uczniach Jezusa, którzy � chcbc nadladowan Mistrza � powinni 
wyrzec si` przywibzania do bogactwa i dotychczasowego cycia, w tym sta-
_ego miejsca zamieszkania. Francuski frazeologizm n’avoir ni feu ni lieu 
_bczy bezdomnodn z brakiem ogniska domowego, bliskich, którzy mogliby 
byn dla kogod wsparciem. S_owo feu wyst`puje tu w znaczeniu dom, a s_owo 
lieu odnosi si` do poj`cia rodziny (dawniej haut lieu/bas lieu oznacza_o 
wysokie lub niskie urodzenie)8. 

 

ZAT�OCZONE 

MIESZKANIE 
cyP na kupie � Vivre les uns sur les autres 

 
 Konsekwencjb niedostatku materialnego moce byn, oprócz bezdomnodci, rów-
niec koniecznodn mieszkania z innymi osobami. We frazeologii polskiej i fran-
cuskiej pojawia si` obraz zat_oczonego mieszkania, którego lokatorzy z powodu 
trudnodci finansowych nie mogb pozwolin sobie na oddzielne lokum. 
 

8 S_owa feu i lieu majb w tej jednostce frazeologicznej znaczenia przestarza_e. 
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WI�ZANIE KO�CA 

Z KO�CEM 
WiQzaP koniec z koRcem = Nouer, joindre les deux bouts 
Ledwo, z trudem wiQzaP koniec z koRcem = Avoir du mal 
à joindre les deux bouts 
Nie móc zwiQzaP koRca z koRcem =  Ne pas arriver  à join-
dre les deux bouts 

 
Skromne cycie, wynikajbce z ma_ej ilodci drodków na utrzymanie, wyra-

cane jest we frazeologizmach polskich i francuskich przez obraz wibzania 
kofca z kofcem lub niemocnodn zwibzania tych kofców. W obu j`zykach 
odnajdujemy ekwiwalentne zwroty stopniujbce poziom biedy: (1) wiQzaP ko-
niec z koRcem, (2) ledwo wiQzaP koniec z koRcem, (3) nie móc zwiQzaP koRca 
z koRcem. Poj`cie koRców w cytowanych frazeologizmach ma charakter cza-
sowy, gdyc oznaczajb one poczbtek i koniec miesibca lub tygodnia w zalec-
nodci od systemu przyznawania wynagrodzef. Czynnodn wibzania koRca 
z koRcem odnosi si` do zachowania pewnej cibg_odci finansowej, to znaczy 
mocnodci zachowania równowagi mi`dzy wydatkami a drodkami finansowy-
mi przeznaczonymi na okres mi`dzy jednb a drugb pensjb. 
 

ZACISKANIE PASA W TALII ZaciskaP pasa =  Se serrer la ceinture 

 
 Trudna sytuacja finansowa wibce si` ponadto z koniecznodcib ogranicza-
nia wydatków zw_aszcza na jedzenie, co w j`zyku polskim i francuskim re-
prezentowane jest przez obraz zaciskania pasa. Warto wspomnien, ce odma-
wianie sobie niektórych rzeczy z powodu niewystarczajbcych drodków mate-
rialnych kojarzy si` Francuzom równiec z samym faktem zak_adania pas-
ka se mettre, se boucler, s’attacher la ceinture.  
 
 

2. OBRAZOWANIE BIEDY 

CHARAKTERYSTYCZNE DLA FRAZEOLOGII POLSKIEJ 
 

PL 1. obraz skromnie ubranego cz_owieka: ZostaP w jednej koszuli 

2. obraz biedaka noszbcego ze sobb ca_y dobytek: PójHP z torbami 

3. obraz cebraka: ZejHP na dziady 

4. obraz korzystania z ostatnich zapasów: GoniP resztkami, ostatkami, ostatkiem 

5. obraz prz`dzenia cienkiej nici: Cienko przQHP 

6. obraz wykonywania cmudnej pracy za niskie wynagrodzenie: KlepaP biedI 
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7. obraz osoby zm`czonej n`dzb, pozbawionej si_: Cienko HpiewaP, RobiP 

bokami 

8. obraz niskiego stanu wody lub naczynia niewype_nionego po brzegi: KomuH 

siI nie przelewa 

9. obraz krajobrazu po powodzi: ByP (zupe<nie) sp<ukanym 

10. obraz dna, rynsztoka: SpaHP, stoczyP siI do rynsztoka, na (samo) dno 

 
We frazeologii polskiej zubocenie reprezentowane jest przez obraz bie-

daka: skromnie odzianej osoby (1), n`dzarza noszbcego ze sobb ca_y dobytek 
w licznych torbach (2) oraz dziada � starego cebrzbcego cz_owieka (3). Bie-
da zmusza Polaków do korzystania z ostatnich zapasów, z resztek (4) oraz 
wymaga oszcz`dnego dysponowania posiadanymi drodkami, co jest widocz-
ne we frazeologizmie cienko przQHP (5), przedstawiajbcym proces wyrabia-
nia jak najciefszej nici, aby zapas prz`dziwa wystarczy_ mocliwie jak 
najd_ucej. Ponadto n`dza kojarzy si` Polakom z wykonywaniem benedyktyf-
skiej pracy za niewielkie pienibdze (6). Pozbawia ich równiec si_ witalnych. 
Obraz zm`czonego n`dzb cz_owieka odnajdujemy w jednostce cienko Hpie-
waP oraz w zwrocie robiP bokami (7). Pierwsze znaczenie frazeologizmu 
robiP bokami odnosi si` do zwierzbt i oznacza oddychaP gwa<townie, g<Ibo-
ko wskutek zmIczenia, co w drugim znaczeniu przejawia si` w obrazie cz_o-
wieka wyczerpanego z powodu k_opotów finansowych. Z jednej strony we 
frazeologii polskiej niedostatek materialny prezentowany jest przez obraz 
naczynia niewype_nionego po brzegi lub obraz niskiego stanu wody w rzece 
czy zbiorniku wodnym (8), a z drugiej strony zupe_ny brak pieni`dzy utoc-
samiany jest z powodzib, z niszczbcym p`dem wody, który wszystko ze sobb 
zabiera (9). Ostatnimi obrazami charakterystycznymi dla frazeologii polskiej 
sb: rynsztok, czyli dciek uliczny i dno (10). Oba wyracenia: spaHP, stoczyP 
siI do rynsztoka oraz spaHP, stoczyP siI na (samo) dno dotyczb nie tylko do-
prowadzenia si` do n`dzy, ale równiec do upadku moralnego. Warto zwrócin 
uwag` na czasowniki ucyte w tych frazeologizmach, które doskonale od-
zwierciedlajb kryzys i degradacj`, wyznaczajbc kierunek ruchu w dó_. 
 
 

3. OBRAZOWANIE BIEDY 

CHARAKTERYSTYCZNE DLA FRAZEOLOGII FRANCUSKIEJ 
 

FR 1. obraz czarnej flagi nad garnkiem: Le drapeau noir flotte sur la marmite 

2. obraz wydeptywania dciecki przez tu_ajbcego si` biedaka: Battre la dèche 
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3. obraz szurania starymi butami, kapciami: Traîner la savate 

4. obraz wytartej tkaniny, zucytego ubrania : Être à la corde 

5. obraz spania i umierania na s_omie : Coucher sur la paille ; Crever, finir, 

mourir sur la paille 

6. obraz roweru jadbcego na felgach : Rouler sur la jante  

7.  obraz kofczbcego si` przemównienia : Être (se trouver) au bout de son 

rouleau/du rouleau 

8. obraz g`stej mg_y lub grzbskiego b_ota: Être dans la mélasse 

9. obraz skoszonego zboca: Être fauché (comme les blés) 

10. obraz suszy : Être à sec 

11. obraz statku majbcego problemy z powodu niskiego stanu wody: Être sur le 

sable;  Être à la côte 

12. obraz diab_a cibgni`tego za ogon: Tirer le diable par la queue 

13. obraz zuboca_ego Hioba: (Être) comme Job sur son fumier; Pauvre comme Job 

14. obraz poz_acania : Misère dorée 

 
 We frazeologii francuskiej trudna sytuacja materialna reprezentowana jest 
przez obraz czarnej flagi powiewajbcej nad garnkiem (1). Czarny kolor, na-
wibzujbc do zaschni`tej krwi, symbolizuje dmiern i ca_ob`, tu staje si` rów-
niec synonimem biedy. Ubóstwo wyracane jest równiec poprzez obraz bie-
daka: tu_ajbcego si` (2), szurajbcego starymi butami (3) oraz noszbcego zu-
cyte, wytarte ubranie (4). Ponadto n`dza kojarzona jest przez Francuzów ze 
spaniem i umieraniem na s_omie (5). S_oma traktowana jest jako pozosta_odn 
z uprawy zbóc, odpad bez jakiejkolwiek wartodci. S_omb wyk_ada si` lego-
wiska zwierzbt w oborze. Jedli ktod dpi lub kofczy swoje cycie na s_omie, to 
znaczy, ce jest ubogi, bo nie stan go na wygodne _ócko. Brak pieni`dzy wy-
racony jest we frazeologii francuskiej przez obraz roweru jadbcego na sa-
mych obr`czach (6) oraz przez obraz mówcy docierajbcego do kofca zwoju 
papieru, na którym spisane jest jego przemówienie (7). Niezamocnodn uka-
zywana jest w j`zyku francuskim poprzez obrazy zwibzane z naturb. �ycie 
w biedzie utocsamiane jest przez Francuzów z sytuacjb, z której bardzo 
trudno si` wydostan, podobnie jak z grzbskiego b_ota lub g`stej mg_y. Zu-
pe_ne wyczerpanie zasobów finansowych wyracone jest w obrazie skoszo-
nego zboca (9) oraz w obrazie suszy powodujbcej nieurodzaj (10). Z niskim 
stanem wody zwibzane sb równiec dwie metafory ceglarskie, ukazujbce bie-
d` poprzez obraz statku osiad_ego na mielitnie (11). Brak wystarczajbcych 
drodków do cycia rysuje si` równiec w obrazie przedstawiajbcym biedaka, 
który � pozbawiony zasobów materialnych � zwraca si` w swojej opresji do 
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diab_a. Ten jednak odwraca si` i chce odejdn, a biedak stara si` go przy-
trzyman za ogon (12). Kolejnym obrazem charakterystycznym dla frazeo-
logii francuskiej jest obraz zuboca_ego Hioba, nawibzujbcy do historii opisa-
nej w Starym Testamencie (13)9. �ycie Hioba sta_o si` przedmiotem zak_adu 
mi`dzy Bogiem a Szatanem. W wyniku tego zak_adu Hiob straci_ majbtek 
i rodzin` oraz zosta_ dotkni`ty trbdem. Wszystkie te nieszcz`dcia mia_y wy-
stawin jego wiar` na prób`. Osamotniony Hiob, siedzbc na kupie gnoju i dra-
pibc sw`dzbce z powodu choroby cia_o, zastanawia_ si` nad przyczynb swo-
jej niedoli i boskb sprawiedliwodcib. Mimo pojawiajbcych si` wbtpliwodci 
Hiob pozosta_ wierny Bogu, który nagrodzi_ go za to przywróceniem i po-
mnoceniem zdrowia, mienia i dzieci. Ostatnim obrazem biedy specyficznym 
dla frazeologii francuskiej jest obraz poz_acania (14), jaki odnajdujemy 
w jednostce misère dorée. Poz_acanie to proces pokrywania jakiegod przed-
miotu z_otem, w tym przypadku odnosi si` do ukrywania biedy i utrzymywa-
nia pozorów dostatniego cycia. 
 

Przeprowadzone badania nie tylko pozwoli_y na porównanie j`zykowego 
obrazu biedy utrwalonego w dwiadomodci Polaków i Francuzów, ale równiec 
pokaza_y trudnodci zwibzane z przek_adem w dziedzinie frazeologii. W trak-
cie konfrontacji frazeologizmów polskich i francuskich zauwacono dwie 
podstawowe sytuacje, z którymi moce spotkan si` t_umacz: 
– Dane wyracenie frazeologiczne wyst`puje równolegle w obu j`zykach: 

t_umaczenie polega na ucyciu jednostki analogicznej. W przypadku ca_ko-
witej ekwiwalencji formalnej i leksykalnej najodpowiedniejszy jest prze-
k_ad literalny. Najcz`dciej jednak spotykamy si` z ekwiwalencjb cz`dcio-
wb np.: Pieskie, psie Wycie � Une vie de chien; cyP na kupie  � Vivre les 
uns sur les autres. Niekiedy napotykamy równiec na brak ekwiwalencji 
leksykalnej i formalnej, wynikajbcym z rócnic w sposobie mydlenia, np.: 
ByP (zupe<nie) sp<ukanym � Être fauché (comme les blés). 

– Dana jednostka leksykalna nie ma odpowiednika w j`zyku docelowym. 
W tym wypadku mocliwy jest przek_ad za pomocb jednego s_owa lub 
lutnej grupy leksykalnej. Na przyk_ad Misère dorée � ukrywana bieda. 

 

9 W analizie nie zosta_o uwzgl`dnione polskie porównanie biedny jak lazarz, którego odno-
towanie pozwoli_oby postulowan cz`dciowb ekwiwalencj` obrazu odwo_ujbcego si` do biblijnych 
stereotypów osoby. Jednostka ta z pewnodcib funkcjonuje w j`zyku potocznym, ale nie zosta_a 
przez nas odnaleziona w cadnym s_owniku i w konsekwencji nie w_bczylidmy jej do analizowa-
nego korpusu. 
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Podsumowujbc nalecy stwierdzin, ce wi`kszodn obrazów przedstawia-
jbcych bied` we frazeologii polskiej i francuskiej wynika z podobnych do-
dwiadczef i obserwacji. N`dza kojarzy si` Polakom i Francuzom przede 
wszystkim z niskim standardem cycia, np. z trudnymi warunkami mieszka-
niowymi, ze skromnym, zucytym ubraniem czy z niedojadaniem, które moce 
doprowadzin nawet do dmierci. Brak wystarczajbcych drodków finansowych 
przedstawiany jest w obu j`zykach jako rodzaj choroby. W polskich i fran-
cuskich frazeologizmach odnajdujemy równiec obrazy zaczerpni`te z obser-
wacji zjawisk zachodzbcych w naturze, takich jak g`sta mg_a, z której trudno 
si` wydostan, powódt czy susza. Inspiracjb do zilustrowania ubóstwa sta_y 
si` dla obu narodów takce trudne warunki cycia zwierzbt. Nalecy jednak zwró-
cin uwag`, ce poszczególne obrazy, mimo pewnego podobiefstwa, w zde-
cydowanej wi`kszodci sb idiomatyczne dla obu j`zyków. Z przeprowadzo-
nych badaf wynika, ce tylko 14% zgromadzonych frazeologizmów to ekwi-
walenty o ducym stopniu podobiefstwa formalnego i leksykalnego, które 
przedstawiajb identyczne obrazy, jak: wiQzaP koniec z koRcem,  joindre les 
deux bouts czy zaciskaP pasa, se serrer la ceinture. 52% analizowanych 
frazeologizmów to jednostki opierajbce si` na podobnych skojarzeniach, ta-
kich jak nagodn (go<y jak HwiIty turecki, n’avoir pas une chemise à se mettre 
sur le dos), pustka (mieP p<ótno w kieszeni, avoir la bourse vide), bezdom-
nodn (wycieraP cudze kQty, n’avoir ni feu, ni lieu) itd. Wyracenia te, mimo 
zauwacalnego podobiefstwa, prezentujb jednak obrazy charakterystyczne 
osobno dla j`zyka polskiego i francuskiego. Natomiast 34% stanowib po_b-
czenia leksykalne obrazujbce bied` w sposób specyficzny tylko dla frazeo-
logii polskiej lub francuskiej (np. obraz roweru jadbcego na obr`czach dla 
j`zyka francuskiego i obraz prz`dzenia cienkiej nici dla j`zyka polskiego). 
Tu potwierdza si` spostrzecenie J. Mankowiak (1999), ce j`zykowe obrazy 
dwiata utrwalone w rócnych j`zykach wykazujb jednoczednie rócnice i podo-
biefstwa. Rócnice sb bardziej powierzchniowe, dotyczb samej struktura-
lizacji rzeczywistodci, jej opisu i wartodciowania. Podobiefstwa natomiast 
dotyczb g_`bszej sfery, zwibzanej z konceptualizacjb poszczególnych ele-
mentów dwiata. Wyniki przeprowadzonej analizy pozwoli_y na stwierdzenie, 
ce mimo wspólnych korzeni kulturowych i ducej zbiecnodci w sposobie kon-
ceptualizacji biedy Polacy i Francuzi ilustrujb to zjawisko we w_adciwy dla 
siebie sposób. Mocemy zatem przypuszczan, ce j`zykowy obraz biedy takce 
u pozosta_ych narodów europejskich jest podobny, jedli chodzi o sposób 
konceptualizacji tego zjawiska, ale wyratnie rócny w warstwie powierzch-
niowej.  
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LA REPRÉSENTATION LINGUISTIQUE DE LA « PAUVRETÉ » 
DANS LA PHRASÉOLOGIE POLONAISE ET FRANÇAISE 

R é s u m é  

L’article est consacré à l’analyse de la phraséologie dans la perspective cognitive. À travers 
l’étude comparative des expressions figées, l’auteur vise à déceler des différences et des res-
semblances dans les images représentant la pauvreté dans deux langues en question. Les résultats 
de l’analyse montrent que les représentations linguistiques de la pauvreté, contenues dans des 
phraséologismes polonais et français, se ressemblent en ce qui concerne la conceptualisation de 
ce phénomène et souvent divergent au niveau de la structure superficielle. Telles conclusions ne 
sont pas sans importance pour les études de traduction. L’auteur mentionne donc les principaux 
problèmes liés à la traduction dans le domaine de la phraséologie. 
 
Mots clés : phraséologie, cognitivisme, représentation linguistique de la pauvreté, analyse com-

parative, traduction. 
S0owa kluczowe: frazeologia, kognitywizm, j`zykowy obraz biedy, analiza porównawcza, 

przek_ad. 
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